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Szabó Flóris 

FORRÁSOK KÓDEXEINK HALÁL-SZÖVEGEIHEZ 

A kódexeinkben található, halállal foglalkozó nagyszámú szöveg közül jóformán csak 
a verses forrnájúakat ismerjük, a prózaiakkal alig foglalkoztak irodalomtörténészeink. Most 
ehhez is kapóra jött az osztrák Rainer Rudolf 1957-ben megjelent műve,1 amely szövegtörténe-
tileg vizsgálja, rendszerezi és összehasonlítja a XVI. század elejéig írt, a „jó halál módja" 
témakörébe tartozó műveket, ill. mivel az összes ilyen művek vizsgálata felülmúlná a magányos 
kutató erejét és lehetőségeit, csak azokat, melyek a dél- és délkeletnémet nyelvterülethez 
tartoznak, azaz elsősorban a müncheni és bécsi, ill. osztrák könyvtárak anyagát. Mivel e terület 
szomszédos velünk, önmagától adódott az a gondolat, hogy az általa elemzett és tartalmilag 
bemutatott kéziratos művek magyarnyelvű kódexirodalmunkkal is kapcsolatban állhatnak. 

Jelen sorok az ez irányú vizsgálódásokból születtek: eddig ismeretlen forrásokra mutat­
nak rá, másrészt az eddig is tudottakat egészítik ki egy-két újabb adattal. 

/ . Az ars moriendi műfaja kódexeinkben 

Az „ars moriendi" irodalom a későközépkor megrendült halálszemléletéből sarjadt. 
Latin nyelvű változatai elsősorban a klérus, nevezetesen a fiatal papság számára készültek 
útmutatóul a haldoklók betegágyánál követendő eljáráshoz. Népnyelvű változatai viszont 
aszketikus szempontokat is szem előtt tartanak: épületes olvasmányul akarnak szolgálni és a jó 
keresztény halált akarják bemutatni az olvasónak. 

A műfaj kialakulásában az első állomást jelenti a Canterbury Szent Anzelmnek tulajdoní­
tott Admonitio morienti et de peccatis suis nimis formidanti című kis írás.2 Benne megtalálható 
már a későbbi ilyen irányú művek három állandó eleme: a haldoklónak felteendő kérdések, 
az intelmek és az imádságok. Két formulája van: szerzetesek és világiak számára. Minket most 
közelebbről a világiak formulája érdekel. Mivel a kérdéssorozat a későbbiek során ismételten 
előkerül, nem lesz érdektelen, ha teljes szövegét olvashatjuk: 

Si fuerit saecularis, infra scripto modo debet interrogari per sacerdotem. 
Prima interrogatio. Credis tu ea, quae sunt Christianae fidei, quantum ad ea, quae sunt 
determinata ab Ecclesia? Resp. Credo. 
Interrog. Gaudes, quia in fide Christiana moreris? 
Resp. Gaudeo. 
Interrog. Recognoscis te Deum graviter offendisse? 
Respon. Recognosco. 
Interrog. Doles te, quod offendisti Creatorem tuum? 
Resp. Doleo. 
Interrog. Proponis, quod si Deus tibi vitám prolongaverit, ab eius offensa cavebis? 
Resp. Propono. 
Interrog. Speras et credis tu, quod pervenias ad salutem aeternam non tuis meritis, sed 

meritis passionis Jesu Christi? 
Resp. Spero. 

1 R. RUDObP, Ars moriendi. Von der Kunst des heilsamen Lebens und Sterbens. Böhlau Verlag. Köln-
Graz. 1957. - , 

»PL. 158 ,685-88 . 
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A rövid kis írás egyszerű, szíves hangja miatt nagy elterjedtségnek örvendett és — különösen 
kérdéssorozata — állandó darabja volt a haldoklók ellátásával foglalkozó műveknek. Kódex­
irodalmunkban való előfordulása már ismerős,3 de felbukkan még a XVII. században is. 
A protestáns Sárkány György 1632-ben németből fordít és Gyulafej érvárt kiad egy kis művecs-
két: Az idvösséges kimúláshoz való készületnek tudománya.1 Forrása ismeretlen. Az első kérdés 
elhagyásával hozza az anzelmi kérdéseket. Rövid foglalatuk: 

Örülsz-e, hogy ezen keresztény hitben adatik meghalnod? 
Vallod-e, hogy megbántottad Istent? 
Bánod-e, hogy az Ur Istent megbántottad? 
Ha beteg ágyadból feltámaszt, megtartóztatod-e magad a bűntől? 
Hiszed-e erős hittel, hogy Jézus Krisztus kínvallásával és halálának érdeme által kell 

üdvözölnöd és nem a te magad cselekedeteid által? 

Második állomás : Johannes Charlier, vagy a szülőhelye után ismertebb néven: Johan-
naes Gerson (1363—1429). Mestere, Petrus de Alliaco után 1395-től kezdve a párizsi egyetem 
kancellárja volt, és vele együtt a konstanzi zsinat lelke. Mint a párizsi St. Jean de Greve plébá­
nosa, híres volt világos, egyszerű és meleghangú beszédeiről. írásainak nagy szerepe van az 
újkori katholikus gondolatvilág kialakulásában. Francia nyelven több katechetikus művet 
szerzett, köztük az általa latinra is lefordított Opus tripartitum de praeceptis decalogi, de confes-
sione, et de arte moriendi.5 E műnek harmadik része, mint már a címből is kiderül, a „jó meghalás 
módjával" foglalkozik, s mint ilyen, négyes felosztásával alaptípusa lett e műfaj későbbi darab­
jainak. 

A következő négy pontba sűríti össze a haldokló betegágyánál végzendő teendőket: 
/. Exhortationes, különböző jámbor intelmek. 
2. Interrogationes, kérdések. Hat kérdést sorol fel: 1. vajon a beteg a keresztény hitben erősen, 
és mint az Egyház hű fia, engedelmesen akar-e meghalni; 2. vágyakozik-e bűneinek bocsánata 
után; 3. felgyógyulás esetén megjobb'tja-e életét; 4. tudatában van-e esetleg meg nem gyónt 
halálos bűneinek és meg akarja-e ezeket gyónni; 5. ha szükséges és lehetséges, visszaadja-e 
a másoktól igaztalanul eltulajdonított javakat; 6. szívesen megbocsát-e az ellene vétőknek. 
Látjuk tehát, hogy Gerson az anzelmi kérdésekből összevonva adja az 1—2, 3—4. kérdéseket, 
az ötödiket is megtartja az esetleges felgyógyulásról, viszont a Jézus érdemeire való hivatko­
zást elhagyja, és helyette más kérdéseket állít be. 
3. A harmadik részben imádságok, Orationes találhatók Istenhez, a Boldogságos Szűzhöz, az 
angyalokhoz, a védőszenthez, a jó halál patrónusaihoz. 
4. Observationes, különféle rendelkezések. A beteget buzdítsák a szentségek felvételére, olvassa­
nak fel neki a legendákból, stb. 

A mű olyan általános tetszést keltett, hogy pl. a francia püspöki kar zsinatokon rendelte 
a papság és a világiak használatára, a rituálékba is felvették. Gerson maga is rajta volt, hogy 
írása minél jobban elterjedjen: „doctrina haec libris inscribatur, tabellis affigatur, tota vei 
partes, in locis communibus, utpote in parochalibus ecclesiis, in scholis, in hospitalibus et in 
locis religiosis".6 Magyarországra is eljutott, az Egyetemi könyvtár egy lechnitzi eredetű 
kódexében szerepel.7 

Harmadik állomás : a XV. század leghíresebb és legklasszikusabb jó halálra oktató 
műve, az Ars moriendi az öt kísértéssel, vagy rövidebb nevén: a Képes ars moriendi. Előbbi 
elnevezését onnan kapta, hogy ismeretlen szerzője a gersoni elemek mellé még egy új elemet 
léptet fel: az ördög öt kísértését: tentacio de fide, desperacione, impaciencia, vana glória, avari-
cia. Ezekkel az angyal öt jóra intő sugallatát állítja szembe: inspiráció bona de fide, contra 
desperacionem, de paciencia, contra vanam glóriám, contra avariciam. Legelső kiadása még 
táblanyomással készült könyv, egyetlen fennmaradt példányát Londonban őrzik. 1450—60 
körül készült, mégpedig 13 oldal szöveggel és 11 oldal képpel, innen ered a második elnevezés. 
Öt kép az ördög kísértéseit ábrázolja, öt az angyal jó sugallatait, egy pedig az imádságokat; 
a szereplők mondanivalóit beszédszalagok ábrázolják. A szöveg mindenesetre régebbi, mint 
a táblanyomású könyv. Mivel a bevezető rész idézi Gerson egyik intelmét, hogy t.i. a beteget 

8 Lányi-kódex 356—59. és Gyöngyösi-kódex 53—54. Nyt. VII. 3 8 0 - 8 1 . és II . 257. 1. — Vö. TÍMÁR 
KÁLMÁN: Premontrei kódexek. Kalocsa, 1924. 52. 

« RMK. I. 614. 
• Johannis Gersonii Opera Omnia. Antwerpiae, 1726. Tom. I. 425 skk. 
6 I. m.427. 
' Cod. lat 53. 
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nem szabad hitegetni a felgyógyulás hiú reményével, nem keletkezhetett előbb 1408-nál,. 
mert ekkor írta Gerson az Opus tripartitumot. Viszont Weigel—Zestermann8 szerint nem lehet 
későbbi 1419-nél, mert ekkor lépett le Gerson az egyetemi kancellárságról; az idézet pedig 
Gersont nem nevén említi, hanem hivatalával: secundum Cancellarium Parisiensem, tehát az 
írás idején hivatalban levő kancellárt sejttet. Sőt: valószínűleg a konstanzi zsinat (1414—18) 
előtt keletkezett, mert a zsinat utáni ars moriendik, mint például a következő pontban ismer­
tetett Speculum artis moriendi, mindig erősen kihangsúlyozzák az eretnekségekkel szemben 
az igazhitűséget, a Képes ars moriendi ezt viszont még nem teszi. Ezek szerint minden való­
színűség szerint 1408—14 között íródott.9 Szerzője mindmáig ismeretlen, Falk a francia klérus 
egy tagjára gondol.10 Erre enged következtetni az a tény is, hogy a bécsi Nationalbibliothekban 
nincs egyetlen kézirat sem róla, tehát osztrák területen nem terjedt el.11 

Felépítése a következő: Aristoteles idézettel kezdődik: „Omnium terribilium mors 
corporis est terribilissima" (Eth, Nik, III.). Felhívja a figyelmet az ördög mesterkedéseire. 
Itt szerepel a már említett Gerson idézet is. Ezek után következik a hat kérdés, az anzelmi és 
gersoni sorozatból összeállítva. Itt szerepelnek a Gerson-féle rendelkezések a szentségek felvé­
teléről, stb. Ezután következik az öt kísértés, felváltva az öt angyali sugallattal. Végén hívja 
fel a figyelmet az imádságokra. 

Mindezt tömör, rövid, találó mondatokban, jól megválasztott idézetekkel adja elő. 
Különösen drámai a tentacio és inspiráció szembeállítása. Nem csoda, ha rengeteg kiadást 
ért meg. 1475—1500 között 9 latin, 4 német, 7 francia, 3 katalán és 3 németalföldi kiadásról 
tudunk. 

Negyedik állomás. Gerson művére és a Képes ars moriendi-re épül fel a következő típus: 
a Speculum artis bene moriendi. A bibliográfiák eddig Fermo Dominicus de Capranica bíborosnak 
tulajdonították, de R. Rudolf 1952-ben bebizonyította, hogy igazi szerzője Nicolaus von 
Dinkelsbühl bécsi teológus a konstanzi zsinat utáni, vagy esetleg még alatti évekből.12 

Felépítése: a halál dicsérete, a kísértések, a kérdések, oktatások a beteg részére, külön­
böző utasítások, majd az imádságok. Itt ismét egy új elemmel találkozunk: egy példával a 
haldokló pápáról és káplánjáról. Volt egy pápa, aki halálos ágyán megkérte káplánját, hogy 
bizonyos ájtatásosságot végezzen el mellette haláltusájában. A káplán hiven teljesítette a fel­
adatot. A pápa meghalt, és halála után megjelent a káplánnak, megköszönte imádságát. 

Hogy e művet hazánkban is ismerték, bizonyítja az Egyetemi könyvtárnak egy szintén 
lechnitzi kódexe. Megtalálható azonkívül az Országos Széchényi Könyvtár és az egri Főegyház­
megyei Könyvtár egy-egy német eredetű kódexében is.13 

Ez után a — mint az alábbiakban látni fogjuk — feltétlenül szükséges bevezető után 
térjünk rá annak bemutatására, hogy milyen viszonyban állnak az ismertetett művek kódexe­
inkkel. 

1. Abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy a legszebb, legklasszikusabb ars 
moriendi-nek, a harmadik állomásként tárgyalt Képes ars-nák teljes fordítását bírjuk az Érsek-
újvári-kódex 269—291. lapjain.14 Lapozzuk végig, ha csak a Nyelvemléktárban is, e szöveg­
részt ! Rögtön szemünkbe ötlenek a latin címek: Temptacio Diaboli De fide stb. Ezek biztos 
nyomravezetők. Az azonosság hitelesítéséhez a bécsi Nationalbibliothek egyik ősnyomtatvá­
nyáról15 kapott mikrofilm szövegét használtam. A fordítás nem közvetlenül az ars moriendi 
szövegével kezdődik, hanem előtte még egy oldalnyi halál-elmélkedés olvasható, valószínűleg 
valami prédikációból. Arról elmélkedik, hogy szükséges megemlékezni a halálnak 1. kegyetlen­
ségéről, 2. hamar-jöveteléről, 3. kétséges voltáról, bizonytalanságáról, 4. mindentől megfosztó 
mivoltától, 5. rettenetességéről. Ebbe az 5. pontba kapcsolódik bele a fordítás az Aristoteles 
idézettel, és pontosan, gondolatról-gondolatra, kihagyás nélkül követi végig a latin szöveget. 
Az idézeteket rendszerint először latinul hozza, utána lefordítja, a kísértések és sugallatok 
címeit csak latinul adja. 

Az egyezés mértékéül és ízelítőül álljon itt egy részlet: 
(Lásd a következő oldalon.) 

*T. O. W E I G E L — A . ZESTEKMANN, Die Anfänge der Druckerkunst in Bild und Schrift. Leipzig, 1866-
II . 6. 

• R. RUDOLF, i. m. 70. 
10 FALK, Die älteste ars m o r i e n d i . . . . Zentralblatt für Bibliothekswesen 1890, 309. 
1 1 R. RUDOLF, i. m. 70. 
11 R. RUDOLF, Der Verfasser des Speculum artis bene moriendi. Wien, 1952. 
18 Jelzeteik: Egy. Kvtárban: Cod. lat. 73; Széchényiben: Clmae. 155; Egerben: B. X. 45. 
" N y t . IX. 2 3 5 - 5 4 . 
14 Jelzete: I I . H. 89. — Hain, 1834. — R A I N E R RUDOLF segítő fáradozásaiért ezúton is köszönetet 
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. . . . Rarissime aliquis se ad mortem 
disponit tempestive, eo, quod quilibet se 
•diutius victurum existimet, nequaquam cre-
dens se tarn cito moriturum, quod instinctu 
diaboli fieri certum est. Nam plures per 
talem spem inanes seipsos neglexerunt 
indispositi morientes. 

Et ergo 
nullatenus infirmo detur spes nimia corporalis 
sanitatis consequendae. Nam secundum Can-
cellarium parisiensem saepe per talem falsam 
consolationem et fictam sanitatis confiden-
tiam certam incurrit homo damnationem. 

Ante omnia ergo inducatur moriturus ad 
ea, quae necessario ad salutem requiruntur. 

Igen ritkán léletik oly ember, ki annak 
előtte szerezje az halálhoz önnenmagát, 
mert minden késéig és sok ideiglen állojtja 
ő életét vonnia, és semmiképen nem hiszi 
ő halálát hamar történnie avagy közel jönnie, 
ki hiszem, hogy nem leszön az erdegi césér-
tetnek indulatja nekül, kiben embert meg 
akar botránkoztatni. Nagy sokak bizonyával 
ez ilyen heu reménységnek miatta önnen-
magokat halálokhoz való készületlenségekben 
elhagyták. Oh, bódogtalan hévalkodás, oh 
nyavalyás restség, oh reménytelen bizodalom, 
kiben ember elveszti önnenmagát. Semmi­
képen azért nem kell az beteg ember előtt 
emlegetnie idvösségnek reménységét, sem 
testi egészségének megtérését. Mert egy jeles 
doktor, ki párisi nótárius vala, úgymond 
vala, mert úgymond: gyakorta ez ily csalárd 
idvözületnek avagy vidámságnak miatta és 
ő egészségének tettetés bizodalma miatt 
nyilvánvaló kárhozatra ejti ember magát. 
De mindenek hátrahagyván, kell az halandó 
ember előtt, ki ő idvösségére szükségesek, 
gyakorta emlegetnie. 

Primo, ut credat sicut bonus christianus 
eredére debet, laetus quoque, quod in fide 
Christi et ecclesaie unitate morietur et oboe-
dientia. 

Secundo, ut recognoscat se Deum graviter 
offendisse et inde doleat. 
Tertio, ut proponat se veraciter emendare, 
si supervixerit, et nunquam amplius peccare. 
Quarto, ut indulgeat suis offensoribus prop-
ier Deum et remitti petat ab his, quos 
ipse offendit. 
Quinto, ut ablata restituat. 

Sexto, ut cognoscat Deum pro se mor-
tuum, et quod aliter salvari non potest, ni-
si per meritum passionis Christi, de quo agat 
Deo gratias, inquantum valet. 
Ad quae si bono corde responderit, signum 
-est, quod sit de numero salvándorúm. 

Vallások. 

Először, hogy higyje, kit minden jó keresz­
ténynek kell hinnie, és örülje, hogy az áldott 
Krisztusnak szent hitiben és anyaszentegy­
háznak hívséges és engedelmes egyenességé­
ben múlik kivé. 

Másodszer, hogy megismerja önnenmagát 
nagy nehezen és sokképen ő Teremtő Istenét 
megbántott lennie és azokról bánatot, és ha 
lehet, sírást tennie. 
Harmadszer, végezje el minden tehetsége 
szerént és akaratja szerént magát megjobbí­
tania, ha az Ur Isten továbbá élnie hagy és 
nem vétkeznie. 
Negyedször, hogy megbocsásson minden 
őtet megbántóknak Istenért és megkövesse 
azokat es, kiknek ő bántást tött, avagy 
ellenek tett. 
Ötödször, hogy kitül mit elvett, avagy kinek 
mivel tartozik, megadja és megfizesse. 
Hatodszer, higyje, hogy az áldott Istennek 
szent Fia ő érette holt meg, továbbá higyje, 
hogy nem idvezülhet, hanem csak az kegyel­
mes Krisztus Jézusnak szent kénjának, 
halálának érdeme miatt, kikről mennyire 
felőle lehet, hálát adjon. 
Kikre, ha valamely halandó ember tiszta 
szívvel és édes lélökkel felelend, bizonnyal 
tudjad, hogy idvezülőknek számai kőzett 
vagyon.16 

Ebből az idézett részletből össze tudjuk hasonlítani a kérdéseket, vagy ahogyan kóde­
xünk mondja: a vallásokat a többi kérdéssorozattal. Ugyancsak alkalmas ez a kis részlet arra is, 
hogy a fordítás munkáját is vizsgálat alá vehessük. Fordításunk ugyanolyan magyarázó-bővítő, 
líraian színező fordítás, mint a kódex többi fordításai is. Ilyen lírai betoldás például a hármas 

"Ny t . IX. 237-38. 
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